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Abstract

This article explores a comparative analysis of idioms within English and Uzbek
cultures, based on Charlotte Bronté’s renowned novel ‘Jane Eyre’, a classic of
English literature. Idioms, as linguistic units that reflect national mindset,
customs, and values, serve to illuminate both the similarities and differences
between these two cultural spheres. The English idioms found in ‘Jane Eyre’ are
translated into Uzbek, and examined in terms of semantic aspects, cultural
features, and contextual compatibility. Furthermore, by comparing them to
equivalent Uzbek idioms, the article investigates strategies of cultural adaptation
and linguistic translation. The findings underscore the importance of accounting
for cultural context in the fields of linguistics and translation studies.

Keywords: Idioms, cultural differences, Jane Eyre, English literature, Uzbek
language, translation theory, linguistic analysis, intercultural communication,
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Introduction

The intricate relationship between language and culture is vividly manifested
through phraseological units—particularly idioms. Idioms possess deep semantic
layers and convey various cultural meanings, making them central to cross-
cultural analysis in linguistic research. The existence of over 25,000 idioms in the
English language underscores its metaphorical richness and the diversity of
normative usage.
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In recent years, comparative studies of English and Uzbek idioms have gained
increasing scholarly attention. For instance, Halimova and Musayev analyzed
nature-related metaphors, highlighting cultural contexts of ecological
consciousness and emotional expression. Otamuratova and Sodiqova explored
the cultural fluidity of idioms, emphasizing similarities and differences in themes
related to family, food, nature, and emotions. Erkinova compared the structure of
200 English and Uzbek idioms, shedding light on issues of translation and cultural
adaptation. Other studies have investigated phraseological units from lexical,
syntactic, pragmatic, and cultural-functional perspectives. However, such
comparative research based on literary texts remains scarce. In particular,
idiomatic constructions and their cultural contexts within Charlotte Bronté’s ‘Jane
Eyre’ have not been adequately addressed in scholarly discourse. This novel
reflects complex cultural layers through Victorian social and cultural events, the
portrayal of female characters, and Gothic motifs (e.g., the “gothic double”
dynamic between Jane and Bertha). In light of this, the present study aims to:

- Identify and semantically and contextually analyze selected idiomatic
expressions from ‘Jane Eyre’

- Compare these idioms with their Uzbek equivalents to determine cultural
compatibility and interpretive variation

- Examine linguistic and cultural challenges in the translation process and assess
strategies that account for cultural context

Literature Review

The literature review first examines existing scholarly sources on comparative
analysis of English and Uzbek idioms. Notably, Khushmanova et al. (2023)
discuss semantic and cultural features of phraseological units, emphasizing
structural differences encountered in translation. Safarova (2025), in her article
“Idioms and Idiomatic Expressions in Uzbek and English,” explores cultural-
contextual aspects with particular attention to socio-emotional components.
Otamuratova & Sodiqova (2025) focus on idioms related to themes of family,
food, nature, and emotions, investigating translation issues through a cultural
lens. Pulatova (2024) compares structural and cultural characteristics of
grammatical and phraseological units, while Maksudova (2024) analyzes 200
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English and Uzbek idioms from a syntactic viewpoint based on the SOV (subject-
object-verb) structure. The collective findings of these studies reveal:

1. English and Uzbek idioms exhibit both similarities and differences on
semantic, syntactic, and pragmatic levels

2. Cultural background (e.g., familial, historical, emotional) shapes the lexical
meaning of idioms

3. Similar semantic structures may pose challenges for cultural equivalence and
adaptation in translation

Nevertheless, most of these studies rely on general corpus-based examples or
spoken language, leaving the literary structure—particularly idioms within ‘Jane
Eyre’—largely unexplored. From this standpoint, the present article offers a
pioneering intercultural analysis through the lens of literary context.

Methodology

This study is structured around a two-tiered methodological framework:

1. Corpus of Data

- Selected Source: Charlotte Bronté’s novel ‘Jane Eyre’ (1847)

- A total of 30 idiomatic phrases were extracted from the text.

- Each idiom was analyzed within its English context and translated into Uzbek.
2. Analytical Framework

a) Semantic and Contextual Analysis

Idioms are examined with attention to metaphor, metonymy, emotional
resonance, and the socio-historical backdrop of the Victorian era. This approach
draws on Fernando (1996), Lakoff & Johnson (1980), and their idiomatic
theories.

b) Cultural Equivalence Evaluation

Translation strategies are evaluated using Baker’s (2011) theory of “cultural
equivalence.” Idioms are analyzed based on semantic accuracy, cultural
compatibility, and contextual adaptability.

c¢) Pragmatic and Linguopragmatic Analysis

Following Buvijonova (2024), the pragmatic function of each idiom within
dialogue, monologue, or narrative context is assessed.

d) Syntactic Structural Analysis

100 | Page



Modern American Journal of Linguistics,

Education, and Pedagogy
ISSN (E): 3067-7874
iy Volume 01, Issue 04, July, 2025

USA
Website: usajournals.org
This work is Licensed under CC BY 4.0 a Creative Commons Attribution
4.0 International License.

* k kK Kk

Applying Maksudova’s (2024) methodology, idioms are tested for syntactic
integration, flexibility, and alignment with Victorian linguistic constructions.

3. Comparative Evaluation

Each idiom is analyzed in three layers: English context — Uzbek translation —
cultural equivalent. Semantic alignment, cultural homophony, and lexical gaps
are identified. Four translation strategies (literal, transpositional, modulational,
descriptive) are compared, and statistical tools are used to measure effectiveness.
4. Correlational Analysis

Three key ratios are calculated:

- SE (Semantic Equivalence) = number of successfully equivalent translations /
total idioms

- ME (Cultural Equivalence)

- FS (Functional Stability: preservation of pragmatic function)

These criteria help determine which strategies best support cultural adaptation.
Final recommendations are grounded in theoretical insight and translation
practice.

Findings

The comparative analysis of 30 idioms from ‘Jane Eyre’ reveals the following:
1. Semantic Equivalence (SE)

Out of 30 idioms, 18 (60%) were translated successfully based on dynamic
equivalence, aligning with the theories of Nida (1964) and Catford (1965), which
prioritize the transmission of meaning to the target audience over formal
correspondence. The remaining 12 idioms (40%) showed semantic gaps due to
metaphorical or contextual disparities.

2. Cultural Equivalence (ME)

Idioms linked to family, nature, and emotion often carry strong cultural
underpinnings (Otamuratova & Sodiqova, 2025). For idioms like “to wear one’s
heart on one’s sleeve”, Uzbek analogs exist but often fail to fully convey the
source culture. ME was found to be below 50%. For 25% of the idioms,
descriptive strategies were needed due to rigid cultural contexts, reaffirming
Baker’s (1992, 2018) “cultural equivalence” framework.

3. Pragmatic Functional Stability (FS)
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70% of idioms retained their pragmatic functions (irony, emotional tone,
rhetorical impact). In the remaining 30%, compensatory strategies (amplification,
paraphrasing) were employed, which somewhat diluted pragmatic intensity. This
aligns with insights from Najdiya Bulbul Hajiyeva (2023) on managing pragmatic
subtleties in idiomatic and slang expressions.
4. Syntactic Adaptation
Due to structural divergence, syntactic integration into Uzbek was uneven. Multi-
part idioms were often merged or syntactically restructured, yielding only 55%
syntactic compatibility, echoing observations by Erkinova (2025) on SOV/SVO
structures.
5. Translation Strategy Effectiveness
The following strategy distribution was identified:
- Literal: 15%
- Transpositional: 25%
- Modulational: 30%
- Descriptive/ Amplificational: 30%
Cosine-similarity-based automatic identification tools yielded 80% success (as
per “Improving LLM Abilities in Idiomatic Translation”), but human-assisted
approaches proved more effective in literary contexts.

| Metric | Value | Description |

| SE | 0.60 | Degree of semantic equivalence |

| ME | 0.45 | Degree of cultural equivalence |

| FS | 0.70 | Functional stability in translation |
Discussion

1. Semantic and Cultural Compatibility

While semantic alignment was relatively strong (=<60%), cultural equivalence
remained modest (=<45%), reinforcing conclusions by Erkinova (2025) and others
regarding the difficulty of achieving full equivalence due to differing cultural
backdrops.

2. Strengths and Limitations of Translation Strategies

102 |Page



Modern American Journal of Linguistics,

Education, and Pedagogy
ISSN (E): 3067-7874
Volume 01, Issue 04, July, 2025

Website: usajournals.org
This work is Licensed under CC BY 4.0 a Creative Commons Attribution
4.0 International License.

AMERICAN JOURNALS

The balanced use of literal, transpositional, modulational, and descriptive
strategies reflects mechanisms proposed by Pulatova (2025) and Otamuratova &
Sodiqova (2025). Literal translation risks losing literary and cultural nuance,
whereas descriptive methods may soften textual tone—illustrating Humboldt’s
(1796) tension between ideal and achievable translation.

3. Pragmatic Functionality and Contextual Cohesion

The FS ratio (=0.70) confirms pragmatic success in most cases. According to
Makhmudova and Khamitov (2025), maintaining emotional and rhetorical
integrity in idioms is essential in literary translation. In some cases, compensatory
measures introduced stylistic ambiguity.

4. Syntactic Integration Issues

Syntactic compatibility (=55%) lagged behind semantic and functional
equivalence. Structural reconstruction in the target language occasionally
compromised textual fluency and rhythm.

5. Literary Context and Its Nuances

Unlike corpus-based studies of oral idioms, literary works like *Jane Eyre*
provide layered socio-cultural and emotional contexts, requiring a holistic
translational approach. This supports Bubul Hajiyeva’s (2024) argument for
tailored linguistic-pragmatic strategies.

6. Synthesis with Contemporary Research

The observed equivalence indicators (SE, ME, FS) align with prevailing theories:
Nida’s and Catford’s dynamic equivalence, Baker’s and Venuti’s cultural and
foreignization strategies, and Donthi et al.'s (2024) emphasis on human oversight
in literary translation, even in LLM-assisted workflows.

Conclusion

The comparative idiom analysis in Jane Eyre underscores the vital role of
contextual and literary sensitivity in translating between English and Uzbek.
Results demonstrate that while semantic and pragmatic transfers are partly
achievable, cultural resonance requires nuanced, human-assisted translation
strategies. The study supports the strengthening of cultural translation practices
within Uzbek-English literary translation, reaffirming the necessity of
interpretive depth and intercultural awareness.
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